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JIJEKCUYECKHUE MAPKEPBI HEOITPEAEJEHHOCTHA
B PA3I'OBOPHOM AHIJVIOA3BIYHOM JUCKYPCE

H. A. MapTbiHOBa

Camapckuii 20cy0apcmeennblil IKOHOMUYECKUTL YHUBEPCUMEm

[Moctynuna B pegaxmwro 9 HosOpst 2015 .

AHHOTALMSA . 8 CIambe paccMampugalomcs npazmMamuyeckie nPULUHbl NOSIGNEHUsL 8 DeUll IeKCeM, MAPKUPYIOWUX
NeproOKYMUGHYI0 UHMEHYUIO HeOnpeoeNeHHOCU. AHAnNU3UpYIOmcs ux QyHKYUOHanbHble 0COOEHHOCMU U NPOGO-
oumes Kpamxuii 0030p apceHana nodoOHbIX A3bIKOGLIX cpedcma. AGmop paccmampugaem pocm KOIu4ecmed
OaHHBIX AGNEHUT KAK MEHOEHYUIO K YCULEHUI0 KAMe2opuy HeonpedeleHHOCMU 8 COBPEMEHHOM A3bIKOBOM CO3HA-

HUU.

KiroueBbie cjioBa: npazmamuka, COBpemMeRRAasl pa3co60pHasl pedb, H@Ol’lpeoeJIEHHOC’mb, annpokcumamopbl,

cnoea-zamenumenu, oecpaHudumen Cmolcid.

Abstract: the paper discusses pragmatic reasons for using lexical means which mark the perlocutive intention
of vagueness. Functional features of these lexemes are described and a brief review of the range of such means
is presented. The author claims that the increase of the frequency of vagueness markers in speech can be treated
as a sign of importance of the category of vagueness in modern language consciousness.

Key words: pragmatics, spoken language, vagueness, approximators, general extenders, fillers, hedges.

MHorue yueHble OTMEYaloT CIEAYIOIIYI0 0COOeH-
HOCTh COBPEMEHHOT'0 SI3bIKOBOTO CO3HAHHUSL: B I3BIKE HIICT
«04YEeHBb MHTEHCHUBHBIH POCT (HOPM BEIPAXKEHHS KaTETOPUH
HeonpeaeneHHocTr» [1]. OaHOM U3 IPHUYUH ITOTO A3bI-
KOBEJBI CUHTAIOT CIIOCOOHOCTH HEOIPEHAEeICHHOCTH
3HAYUTEIBHO PACIIMPSITE BO3MOKHOCTH TOBOPSIIECTO B
HEJISIX TOCTIKEHUS OMPEAETICHHOTO IParMaTnieckoro
a¢dexTa. Bee 310 MPUBOAKUT K TOMY, YTO KHEOTIPEICIICH-
HOCTbB MPUOOpETAET Bce OONBIIYIO TU(PEpEHITMPOBAH-
HOCTH U IIUPOTY JHMAaNa30Ha, a MOKA3aTeIH ONpeeIIeH-
HOCTH TIOCTETICHHO COKPAIIAIOTCS KaK B YUCIE, TaK U B
yrnorpeburenpaocTu» [2].

WuTtepec k aHHOW KaTETOPUH CPEIH TMHIBHCTOB HE
ociabeBaeT y)ke MHOTHe Aecsatwietus. [IpoBoasTcs
MEXKIYHAPOIHBIC CEMUHAPHI, KOHPEPSHIIUH, TI0 HX pe-
3ynmprataM myonuKyroTcs coopruku [3; 4].

B 3amagHOM JTMHTBUCTUKE YETKO MPOCIEKHUBAETCS
TEHJCHIIMS PaCCMaTpUBaTh KHEONPEEIeHHOCTh, HesIC-
HOCTb, HETOYHOCTD, PAaCIJIBIBHAaTOCTD, Pa3MbITOCTH» KaK
CBOJCTBO, B 1IEJIOM MPHUCYIIEE ECTECTBEHHOMY S3BIKY.
Heo0xonumMo 0TMETHTB, YTO 3TO TOJIBKO OTHO M3 HAIIPaB-
JICHUH, TI0 KOTOPBIM JIBIDKETCS H3yUIEHHE HEOTPEeIIeH-
HOCTH B SI3BIKE, U B aHIJIO-aMEPHKAHCKUX MCTOYHUKAX
OHO wacTo oOo3HauaeTcs kak «language vagueness»,
6o kak «linguistic vagueness».

CymiecTByeT, OHAKO, H BTOPOE TOCTATOYHO ITHPOKOE
HaIpaBIICHHE HCCIeIOBaHMUA. B pycie sToro TeueHus
KHEONPEIEICHHOCTH» PACCMATPUBACTCSI B COOTHOIIICHUH
¢ HabOPOM OIPEAEICHHBIX SI3BIKOBBIX CPENCTB, KOTOPHIE
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CHUTAKOTCA «KHCONPEACIICHHBIMHU, HETOYHbIMHU, PACILIIBIB-
gyateiMu». B padote «Translating Vagueness? A Study on
Translations of Vague Quantifiers in an English-Chinese
Parallel Corpus» [5] si3b1KOBBIE SIBIICHMS, UCCICIYEMbIC
B pycCl€ IaHHOIO HalpaBieHHMs, MOJYYUIIA Ha3BaHUE
«IparMaJIMHTBUCTHYECKON HEONpeaeIeHHOCTH» ‘prag-
malinguistic vagueness’. B 6osiee paHHHX HCCIIEIOBAHH-
SIX K TIOJIOOHBIM CIIOBaM W BBIPAKECHUSM TPUMEHSIETCS
TEPMHUH «HEOMNpe/eIeHHBIN A3bIK» ‘Vague language’.
VYuenble, BBITOIHSIONIME Pa0boThI B 3TOM Kittoue [3; 6-9],
KOHIICHTPUPYIOTCS B OCHOBHOM Ha W3yYCHUH OTAETBHBIX
CJIOB M BBIPKCHHH, MPHUIAIOIINX BHICKa3bIBAHHIO HEOTI-
PEIEeNeHHOCTh, HETOYHOCTb.

B nanHo# paboTe CTAaBUTCSA ILETb OCMBICIUTH U
KJIACCU(HUIIUPOBATh TIPHYUHEI, 00YCIIABINBAIOIINE BO3-
HUKHOBEHHUE CPEICTB, MAPKUPYIOIIMX HEOIPEICIICH-
HOCTb. Takxe MNPpCANTPUHUMACTCA TMOIBbITKA COCTABUTH
MEPEYCHBb ITUX CPENCTB.

Heob6xoaumMo, 0Hak0, OTMETUTh HEKOTOPBIC Orpa-
HHUYCHUA JAHHOTI'O UCCJICIOBAHUS. HCJ'IO B TOM, 4YTO OTOT
amnmapar o0CIy)KHBAeT MHOXXECTBO Pa3HOOOpa3HBIX
CpeCTB BepOATEHOTO M HeBepOAILHOTO YpOBHEH. «Vague
language is lexical as well as grammatical» [10]. Qs
9TOH 1EJIN TaKXKe CITy>KAT HHTOHAITUS, MUMHKA ¥ J)KECTBI.
[lepeunciienne Bcero apceHana MoJOOHBIX S3BIKOBBIX
CPEICTB 3aHSUIO OBl CIIMIIIKOM MHOTO MECTa, TO3TOMY B
paMKax maHHOU paboTHl OyAYT PacCMOTPEHBI TOIBKO
JIEKCUYECKUE MapKePhl HEONPEICICHHOCTH.

OTCyTCTBHE €AMHOW TEPMUHOCUCTEMBI TAKXKE YC-
JOXKHSET 3a7ady nonpodHoro o63opa. Hampumep, co-
mnacHo kiaccudukarmu J[x. Ysuuen [6] (koTopas B 3a-
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MaTHOH IMHTBICTHKE CYNTACTCSI OCHOBATEIIEM H3yUCHUS
«sA3bIKA HEONPEIETEHHOCTH», i 0€3 CCBHUIKU Ha €€ OCHO-
BOIIOJIATAIOMIYIO aBTOPUTETHYIO PadOTy HE OOXOIHUTCS
HH OJIMH KCCIIeJOBATENb JJAHHOTO HAIPABJICHHS), K CPe/I-
CTBaM BBIPaKEHHsI HEOIHO3HAYHOCTH U HEOIpelelieH-
HOCTH MOJKHO OTHECTH clioBa-3amenutend (placeholders).
OpHako B TUTeparype BCTpedaeTcs psl APYTUX TEPMHU-
HOB, 0003HAYAIOLIUX TO K€ SIBJICHUE, HO 00JaJarolux
HEKOTOPBIMHU DPa3UUUIMU, HAIPUMED AaHTIHICKUE
«dummy nouns», «cadigans», «colloquialisms» u pyc-
CKHE «CJIOBA ITMPOKOH CEMAHTHUKI», «IK3EMIUTH(PHUKAHT,
«IKCTIJICTUB» U T.A. TaKas e CUTyanus CKIaabIBaeTCs 1
C OCTaJIbHBIMH TEPMUHAMH.

YduTHIBas BRIIIECKa3aHHOE W IPHHAMAsS BO BHIMA-
HHE TO, YTO MBI HMEEM JIeJI0 C HWHTCHCHBHO pa3BUBA-
FOIIMMCSI TIPOIIECCOM aKTHBH3ALUH KaTerOPHH HEOTIpe-
JIEICHHOCTH, 3aTParuBalOllUM HE TOJIBKO aHINIMMCKHM
SI3BIK, HO M MHOTHe apyrue s3biku [11-13], mombiTka
WHBCHTAPHU3AINUN MOZOOHBIX CPEACTB MPEACTABISIETCS
erme Oojee akTyaIbHOM.

st perieHust 3a/1a4 NCCIIEA0BaHMS ObLIO POAHAITH-
3UPOBAHO HECKOJIBKO YPOBHEH AMCKYPCOB, KOTOPBIE
MMEIOT OTHOIICHUE K MpobJeMe U Tak UM MHaue Kaca-
I0TCS JAHHOM TeMBI. YCIIOBHO MX MOXHO 0003HAIUTh KaK:
Hay4YHBIN JUCKYpC (IHMCCepTalMOHHBIE PAbOTHI, HCCITe-
JIOBaHUs, CTaThH, MOHOTPaduM); MyOIHIHBIN TUCKYPC
(myOnukanuy B aHIVIOA3BIYHON Mpecce, MHEHUs «3a04-
HBIX» HH()OPMAHTOB U 00CY>KAICHHE TPOOIEeMBI Ha JINHT -
BUCTHYECKUX (OpyMax); IKCHEPTHBIH AUCKYpC (BbICKA-
3bIBaHMS B TEMAaTHYECKUX OIOTax aBTOPUTETHBIX YUCHBIX-
JIMHTBHUCTOBR).

HeoOxomnMmo cuemaTs OTOBOPKY, UTO HMPOIEXype
aHaJI3a MOIBEPIIIACH HE TONBKO HayYHBIE MaTepHalbl,
HO U KOMMEHTapHHU TaK Ha3bIBa€MbIX «HAUBHBIX» HOCH-
TeTeH A3BIKa, HE BIIA/ICIOIIIX JIMHT BUCTUUECKON TeOpHEH,
9TO, HA HAI B3IV, MIO3BOJISCT AEIaTh TEOPETUICCKUE
BBIBOZIbI HA OCHOBAaHMHU MPAKTUYECKOTO MaTepuaya u3
peaibHOM KU3HU U MOXKET 000TraTUTh Hay4HOE 3HAHHE.
[IpusHaBas HEOOXOAUMOCTH TIIATENBHON MPOBEPKHU
JIAaHHBIX, TIOJIyYE€HHBIX ITPH U3Y4YEHUH PEPIEKCHN «HANUB-
HOTO JIMHTBHUCTa», CIPABEIIIUBBIM IPEICTaBIACTCS
IPU3HATH HECOMHEHHYIO NMPaKTHUECKyI0 3HAYHMOCTD
U3YYICHUS OLICHOK, UCXOSIIUX OT PSIIOBBIX HOCHUTEIEH
S3BIKA.

Kpowme Toro, B kagecTBe MaTepuaa jisi HCCIeI0Ba-
HUS OBUIM IPUBIICUCHEI TaHHBIEC IEYATHBIX U SIEKTPOH-
HBIX CJIOBapeH, KOPITyCOB OPHUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKO-
IO BapUAHTOB aHIIMICKOTO S3bIKA, XYHOKECTBEHHOU U
MOITYJISIPHOM JITEPATypHl, MEKTPOHHBIX CPEICTB Mac-
COBOM HH(OpMAIIUH U IIp.

[Ipeskae Bcero pacCMOTPHM MparMaTHIECKUH acCIIeKT
BO3HHKHOBEHUS CPEICTB, MAPKUPYIOLIHX HEOTIPEICIICH-
HOCTb M OTPaXKaIOIUI 0COOEHHOCTH KyIbTYPHO-UCTO-
PHUYECKOTO U MHANBUIYAJIbHO-TICUXOJIOTHYECKOTO TUIaHA.
Heo6x0a1Mo 0TMETUTB, YTO B JaHHOM paboTte pasaens-

ercs Touka 3penus b. @perizepa, KOTOPBINA IpeIaraet
paccMarpuBaTh HEONPEACIIEHHOCTh B Ka4€CTBE IEPJIO-
KyTHBHOTO 3(deKTa TOro Wi WHOTO BBICKAa3bIBAHUS
[14].

bpuranckue mmareuctet Jl. Kpucran u JI. [elisu B
kuure «Advanced Conversational English» mpusomst
YCTBIPC NPHUIHHBI, B CUJTY KOTOPBIX B p€YH TOBOPAIICTO
AKTYyaJIM3UPYETCs KaTeropust HEONPEACICHHOCTH

l) HEBO3MOXXHOCTb BCIOMHUTD HY>XXHO€ CJIOBO,

2) B SI3bIKE OTCYTCTBYET HGOGXOI[I/IMOG CJIOBO HUJIH
TOBOpAIIUI HE 3HAET €TI0,

3) mpeamert pazroBopa He TpeOyeT TOUHBIX (opMy-
JINPOBOK,;

4) oniepaTop HEOPEISICHHOCTH BRIOPAH TOBOPSIIIUM
MpeIHaMEPEHHO 1 NoAAEpKaHUS HEOO0XOAUMOI0 KJIH-
Mmara obmienus [6].

Co BPEMCHH CO30aHU BBINICTIPUBCICHHOTO CITUCKa
HCCIICO0BATECIIN YACIIAIN HEMAJIO BHUMAaHUA HO,Z[p06HOMy
pa30opy NpHYHH, TOPOXKAAIOIINX MHOTO0Opa3ue CPECTB,
MapKUpYyHOIKUX HECOMMPCACICHHOCTD. OI[I/IH Hn3 CaMBbIX
MOJPOOHBIX MEepeYHel MPUBEACH B paboTe aMepUKaH-
ckoro JmHrBucTa-nepesoqunka . I'puna: being polite,
not committing to specifics or certainty, protecting indi-
vidual identity, maintaining anonymity, promoting group
identity and cohesion, reducing social distance, including
insiders, excluding outsiders, sharing credit or blame,
focusing on the action instead of the agent, leaving some-
thing to the listener’s imagination, reserving commitment
as to the truth of a statement, skipping past unimportant
details to get to the main point, and other functions that
fulfill a speaker’s /signer’s pragmatic goals [8].

B xone ananmza KOMMEHTapHEeB HOCHUTENEH sI3bIKa
TaKKe OBIIT BBIICIJICH HCHBIfI cnekmp npuduH Vnompeﬁ-
JleHus JIEKCUYECKUX CPENCTB, MAPKUPYIOIINX HEOIpe-
nenennocts: you can’t find the right word for it at the
time; you don’t want to make decisions; you don’t want
to give direct answers; you don’t want to hurt another’s
feelings; you have feelings for two opposing answers;
you don’t want to give precise information, details; you
are unsure; you are not interested.

OCHOBBIBAsACHL Ha 3THUX JaHHBbIX, MOXHO CJ€JIaTh
BBIBOJT O TOM, YTO pc€aau3alusd pa3jJIndHbIX HIOAHCOB
HEONPEACIICHHOCTH MOXET OBLITH @bl36aANA HE3HAaHHEM,
yYMOJI4YaHUuEM, COMHCHUEM, YCTPAHCHUCM I/I36I>ITO‘IHI)IX
CBEJIEHUH, JUIUIOMAaTHYECKUMU XOIaMH, aMOUBaIeHT-
HOCTBIO OTHOLICHU S WJIN OTCYTCTBUEM UHTEPECA K IIPEA-
METYy pas3roBopa, OrpaHUYEHHOCTHIO CEMAHTHUYECKUX
PECYPCOB A3bIKA WIIM HEYMEHUEM UMM I10JIb30BATHCS.

Janee mpuBeaeM CIUCOK JYHKUUI VICCIETYEMBIX
nekcuueckux cpeacts: (they allow): to be flexible; to plan
for unexpected; to wriggle room; to guesstimate exact
time commitments and facts in shorthand; to economize;
to generalize (particularly when you need it work for
you); (young people) to differentiate themselves from
their parents; (younger generation )to connect with their
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peers and separate, either consciously or unconsciously,
from their parents’ way of speaking; to be witty, sharp,
sarcastic, wry; to be polite; to be vague; to avoid respon-
sibility; to be non-committed.

CyMmMmupys uH(GOpMaIUIO, MOBEAEM KpPaTKUe UTO-
ru. HccienyeMsele JIeKCHYECKHUE CPEACTBA 0fiadaiom
CHOCOOHOCHbIO SKOHOMUTD BPEMS M COKpAIIATh MPO-
[[€CC B3aUMOIIOHUMAHHUS, BCIEACTBUE YETO MTO3BOJISIOT
peanu3oBaTh IPUHIMI PEYEBOM SKOHOMUU. MOryT BbI-
CTyTIaTh B KaUeCTBE CBOCOOPA3HOTO MEXaHN3Ma 3aIUTHI,
MapKHpysl HEYBEpEHHOCTh U cOMHeHue. IHoT1a BBICTY-
MAIOT B POJIU PENIPE3CHTAHTA KATETOPUU KCBOH—UYKOI»,
o0o3Hadas onlymeHrue oONTHOCTH WM MapKUpys I0-
MBITKY OTCTPaHEHHOCTHU. Taxke HCCIeIyeMBble S3BIKO-
BBIC CIUHUIBI CITY’KaT UL pealu3aluy MPHHINIA Je-
sM}a3bl, MPOXUKTOBAHHOTO YTHIINTAPHBIME (paKTOpaMu
(ctpemiieHre kK 0000MICHUIO), & YMEHbIIIAsT KATETOPHY-
HOCTPH BBICKA3bIBaHUS, UTPAIOT IPArMaTHIECKYIO POIb
numunayTrBa (to deflate/diminish what has just been
supposed). Moxuduuupys HeonpeaeIeHHOCTh MOHSATHS,
TEM CaMbIM OTPaHUYHBAsI OTBETCTBEHHOCTH FOBOPAIIE-
rO 32 CKa3aHHOE M CIHOCOOCTBYSI COXpaHEHHUIO JIUIA
HWHTCPAKTAHTOB, MOTYT BBICTYIIaTh B Ka4€CTBC OrpaHu-
yutenst (hedge). OyHKIMOHUPYIOT B KOMMYHHKAaTHBHOM
MPOCTPAHCTBE KaK OIepaTophl, CHUMAIOIINUE KOH(IHK-
TOTCHHYIO CUTYAIHIO U CIYXKAaIie ONTHMH3AINHN pede-
BOTO KOHTaKTa, TEM CAMBIM PEaIn3ys CTPATETHUIO KOM-
MYHHUKAaTHBHOTO CMATYCHUS, OIPEIENIEMYTO B 3aIa{HOMN
JMHIBUCTHKE TEpMHHOM «MuTHranus» (to mitigate, to
soften). Takske BBICTYMAIOT B POJIM HHCTPYMEHTA BEXK-
JTUBOCTH. B HEKOTOPHIX CiTydasx, akTyaTH3upyIOT PyHK-
LU0 KOMHYECKOTO.

[MpeanpuHUMas TOMBITKY HMPEACTABUTH HHBEHTAPb
JIEKCUYECKUX CPEACTB, CIOCOOCTBYIOUIUX JOCTIKEHUIO
HEPIOKYTHUBHOTO 3((EeKTa HEONPEAEIEHHOCTH, CIEAYET
pasTpaHUYUBATh AHAINU3UPYEMBIE JIEKCEMBI U CI0Ba-Ma-
Ppa3uThl. Ilokazarenu HCONMPEACIICHHOCTU UHOrAa yIoT-
pe6ﬂﬂIOTC$[ I/I36I>ITO‘IHO, TEM CaMbIM IIOoIIagas B Karero-
pHIO «pedeBoro Mmycopay. [IpuauHb! mogo0HOH H30BITOY-
HOCTHU KPOIOTCs B TOM, YTO «HE A3BIK HABA3BIBACT UX [3TI/I
CpeICcTBa] TOBOPSIIKMM, a TOBOPSIIUEC HABS3BIBAIOT HX
s13p1Ky. OHU TI00OHBI MeTadope: UX YIOTPEONSIOT 10
HAWTHIO, & HE MO mpHKasy» [2]. OxHako, HECMOTpS Ha
HEKOTOpBIE COBIIAJCHUS IparMaTuieckux (QyHKIHH, B
OTJIMYNE OT CIOB-TIAPAZUTOB JIEKCUUYCCKHE MapKEpEI
HEOIPEAEIeHHOCTH, KaK TPaBHIO, MOTHBHPOBAHEI, HE
BCETNa aCCMaHTHYHEI ¥ JJIs1 HUX HE XapaKTepHa MOBBI-
[IeHHAs YaCTOTHOCTb.

C yueTroM orpaHMYeHUIl TaHHOTO HCCIEAO0BaHUS U
Ha OCHOBE aHaJIN3a HAy4YHO! aHIIIOA3bIYHOM TUTEpaTypbl
MPEACTaBISACTCS BO3MOXKHBIM MPEJIOKUTD CICTYIOLIYIO
KJIaCCU(PUKALUIO JTEKCUUECKUX SIUHUI], MApKUPYIOLIIX
HEOMPEIEIEHHOCTb.

VYCII0BHO CpeACTBa, OTHOCSIIMECS B aHIVIOA3BIYHBIX
HNCTOYHHUKAX K KaTeTrOpUu HpaFMaJ’IHHFBHCTH‘IeCKOfI HC-

ONPEACIICHHOCTH, MOXHO PasacJIUuTh Ha HECKOJIBKO
rpymnm. Paccmorpum ux noapoOuee. K mepBoii rpyrme
HCCIIECA0BATCIN OTHOCAT yCTOﬁqHBbIe BbIPAXKCHHUSA,
3aBepHIAIOIHUEC CIIHCOK WJIH NMEePCIYNC/ICHHE (B aHIJIO-
s3p19HOM TepMuHOnoruu general extenders; generalized
list completers; set marking tags; utterance final tags;
terminal tags; vague tagging; vague word clusters; post-
noun hedges; additives). TTonoGHbIe BBIpaXKeHHS YIIO-
TpGGJIS[IOTCSI B KOHIIC IEPCUUCIICHUSA U1 IIOJYEPKHYTOTO
YKa3zaHusa Ha TO, YTO €ro JICTKO MOXHO HNPOAOJI)KUTD,
Ha3bIBasg TAKHUC K€ IO 3HAYMMOCTH, BUAY NPCIAMCTHI,
SIBIICHUS, IEHCTBUS. TO €CTh MpeAronIaraercs, 4To aape-
Ccar JIETKO BBIBEZET M3 O0IIET0 KOHTEKCTa MopasyMeBa-
eMoe 3aBepieHue. BoT criucok moJo0HbIX eIHHUIL

and things like that; and things; and all the rest of it;
and all; and all that sort of thing; etcetera/etc./et cetera;
and something like that; and something of that nature;
or something like that; or something; or anything; and
stuff; and stuff (like this/that), or stuff like that; or what/
where/whoever; or so; and everything; and everything
(like that/else); and that kind of thing, and that (sort of
thing, sort of sh*t, type, kind, lot, sh*t); and so on and
so forth.

[Ipumeps! ynorpebiaeHus:

| typed some letters, reports and so on.

You have to ask a doctor or a lawyer or someone like
that, you know.

The trees are turning different colors and it’s nice to
walk around and the state parks are nice and it’s nice to
go out to a restaurant or something you know like for a
snack or something like that.

Like they’re more for outdoor running and stuff like
that.

She’s very sophisticated and she travels and things
like that.

What about sweaters and stuff?

I can call him up for advice and things.

David’s a great team captain. He’s decisive, deter-
mined and all that.

K cnenyromieit rpyrmme oTHOCST Tak Ha3bIBaeMbIe
CJI0Ba-3aMCHUTEIHN WIHN CJI0BA 3aIIOJIHUTEIN (place—
holders; cadigans/kadigans; dummy nouns; fillers; col-
loquialisms; general nouns) — cioBa, KOTOpbie MOTYT
OBITBH MCITOJIL30BAHBI IS 3aII0THEHNS JAHHOM ITO3UIINH
B CTPYKType€ BbIcKa3biBanusa» [15-17] (manpumep, thingy/
thingie; whatsisname, whatsername (for a woman);
whatist; thingamayjig; thingummybob; thingybob; thing-
ummy).

IIpumeps! ynorpebnenust:

‘So | typed that thing up again after you’d gone’,
‘I haven’t given you your thing back’ and ‘I haven't got
the thingymaj’.

I need a thing for the slide projector.

You need one of those... oh, you know, you need a
whatsit to open that bottle.

32 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHT BUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIMA. 2016. Ne 2



Jlexcuueckue MapkKepbvl HeonpedeﬂeHHocmu 6 pa32060PHOM AH2IIOA3bIYHOM OMCKypce

Have you seen, erm, thingummy, you know, the guy
with glasses?

Where do you keep all the cleaning stuff?

I can’t clean your bedroom floor, there’s loads of
stuff/things all over it.

Hakonern, paccMaTpuBaioTCsl ammpOKCHMATOPHI,
KOTOPBIE OIPEAETSIOTCA KaK pa3HOYPOBHEBBIE S3bIKOBBIE
CpencTBa, PyHKIMOHUPYIOUIHE B Chepe KOTUIECTBEHHBIX
NN Ka4€CTBCHHBIX OTHOmeHHﬁ, XapakTECpU3yEeMhbI€ I10-
CTOSAHHBIM HaJIMYUEM TUNEPCCEMbl «aNIMPOKCUMATHUB-
HOCTB» B CTPYKTYp€ 3HAYEHUS WM aKTyaJUu3UpPYyIOIIHE
ee B onpe/ieieHHOM KoHTekcTe [18].

Heo0xoaumMo OTMETUTH, YTO HA CETOIHALIHUN IE€HD
B 3aMaHON HAy4HOU JUTEepaType OTCYTCTBYET €OMHBIN
peecTp SA3BIKOBBIX CPEICTB, MPUHAUIEKANINX K KIACCY
amnmpoKCUMAaTopoB. McciaenoBarenu OTHOCAT K HEMY
pa3NUYHBIE JEKCHIecKue cpencTBa. Cpequ HUX MOKHO
YCIIOBHO BBIICIHTH JIBE TTOATPYIIITEL:

1. AmpoKcUMaTOpBI, COIEPKAIIHE B CBOEM COCTAaBE
uMs yrciuTenbHoe. K maHHO# Tpymme, Kak MmpaBmIIo,
OTHOCST Hapeuusi Mephl U cTenenu (Hampumep, almost,
around u T.1.). Takxe CrO/Ia MO’KHO OTHECTH YUCITHTEIb-
HbIE, IMEOIIME B TIocTIO3unuu -ish; -odd; -something.

IIpumeps! ynorpebiaeHus:

There were sixty or so people there.

We’ll see you at seven or thereabouts

It’s half two-ish.

There’s twenty minutes till the end of the game, more
or less.

It’ll take you about 20 minutes to drive there.

There were roughly 50 people at the lecture.

2. ATIMPOKCHMATOPHI, HE COEpIKAIINe B CBOEM CO-
CTaBe UM YHCIUTENBHOE. B 3Ty TpymITy MOTYT BXOAUTD
cobuparenbHbIe CylecTBUTENbHbIE (Hampumep, 00dles
of, heaps of u 1p.), a Takke MecTronMeHUA-KBaHTH()HKA-
topel (Hanpumep, several, some, lots of u T.mw.).

[pumeps! yrorpebiaeHus:

The computer caused loads / lots of problems.

I’ve been to Prague a couple of / a few times.

She has oodles and oodles of money.

B oTnensHy0 noArpyniny MOXHO OTHECTH JIEKCHYEC-
Kue enquHuIsl, kotopeie B. M. Kapacuk Ha3bIBaeT «crie-
IIMATBHBIMH 3HaKaMu IpHOIM3uTensHoCcTH», a H. [1. Apy-
TIOHOBA HIMEHYET «MOJAJIbHBIMU oriepaTopamu» [2; 19].
Peur B TaHHOM CITydae UIIET O JIEKCEMAax, BEITTOTHSIOIITIX
(yHKIMH Hapedrs WM BBOXHOTO cjioBa (Harmpumep, kind
of, sort of, like) u monmyYuBIINX B aHTTOA3BIYHON JINHT-
BHCTHYECKOU JMTeparype ocoboe HasBanue «hedges».
B anrmo-pycckom ciioBape 1o JIMHTBUCTUKE U CEMUOTH-
K€ MOAOOHBIE JIEKCEMBI HA3BIBAIOTCS C108AMU-0ZPANU-
YumenAMu M OTPEEITIOTCS KaK «JICKCHICCKHE ¢TMHI-
IBI, Pa3MBIBAIOIIHNE TPAHUIIBI SKCTCHCHOHAIBHOTO MHO-
JKECTBA SI3BIKOBOTO BBIPAXKCHUS M TEM CAMBIM OTPaHHYH-
BaIOLIME OTBETCTBEHHOCTh FOBOPALIETO 332 CKA3aHHOE»
[15-17]. Be3ycnoBHO, TUCKYCCHOHHBIM OCTAETCS BOTIPOC

0 IPUYNCIICHUN OTPAaHNIUTEIICH K KJIACCy allpOKCHMA-
TOpOB. OCHOBHBIM apTryMEHTOM AJIsI TOTOOHOTO PEIICHIS
SIBIISIETCS CIOCOOHOCTH TOZOOHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB
OCYIIECTBIATE CEMAaHTHYECKYIO KOPPEKIHIO, BHOCS B
3HAUCHHE CJIOBA MIPUOIH3UTEIFHOCTD. XOTS 30€Ch yMec-
THO TOBOPUTBH CKOpEEe HE O KOJMUECTBEHHOH, a KauecT-
BEHHOH MPUOIM3UTEIEHOCTH.

[pumeps! ynorpebiaeHus:

He’s very smart but he’s also kind of young and nanve
and quiet and sort of shy.

A paramedic is a kind of doctor, or perhaps it is a
sort of nurse. I’'m not sure, but they help injured
people.

I’m kind of happy that school has finished, but I’ll
miss my friends.

3aBepmiast 0030p CPEACTB, MAPKUPYIOUINX HEOIIpe-
JEeNCHHOCTh, HeNb3s OOOHTH BHIMAHHUEM H CTPATETHIO
0000IIeHNsT WM TeHEepaIn3alnud, KOTOpast CBSI3BIBACT
BOEIMHO BCE CITy4aH YHOTPEOICHNS JIEKCEM, OITHCAHHBIX
BEIIIE. be3ycnoBHO, MOHOOHAsT cTpaTerus, K KOTOpOi
JFOIM TIPHOETAIOT B TIOBCEITHEBHOM JKU3HHU B X0 KOM-
MYHHKAIHH, HE CISAYET IPABIIaM JIOTHIECKOTO BBIBOIA,
MOCKOJIBKY, IO crpaBe/uyinBoMy 3aMmedanuto H. J[. Apy-
TIOHOBOH, «ripurberasi K 0000IIEHUIO, TOBOPSIIINI YacToO
PYKOBOJICTBYETCA IparMaTU4eckuMu 3aaadamu. OHO
MOJYMHEHO dMoLUaM. Ha Hero oka3pIBalOT HaBlIeHUE
WIUTOKYTHBHBIE CUJIBI BBICKa3bIBaHUA» [2].

B xone nccnenoBanus ObL1 MPOBECH 0030p Mparma-
TAYCCKUX NPUYINH BO3BHUKHOBCHUA U (byHKI_[I/IOHaJ'H)HBIX
0COOEHHOCTEH S3BIKOBBIX CPEICTB, MAPKUPYIOLIHX Iep-
JIOKYyTUBHYIO HHTCHIINIO HEOTIPEIeIeHHOCTH. B pamkax
JaHHOU pabOTHI TaK)Ke PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE JICKCH-
YEeCKUE CIMHUIIBI, OTHOCUMBIE 3aI1a THBIM JIMHTBUCTHYEC-
KM COOOIIIECTBOM K apCeHATY CPEICTB «SI3bIKa HEOIpe-
JeNeHHOCTH». Pe3ynpTaTel McciaenoBaHusT MOTYT pac-
CMaTpPUBATHCS B KAYECTBE OATBEPIKICHIS TCHICHIIUH K
YCHJICHUIO KaTErOPHH HEOIPEACICHHOCTH B COBPEMEH-
HOM SI3bIKOBOM CO3HaHUH.
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